VISION d__Jd]

230 e b Al

' aslailf 3 ) 50
Juasd dlal) daals

.

diage
KING

Sy ok a4 s
SHNOYE
° ° Qo
o0 oollooll o0 °® | II °

pite &I By loall )l
Lunlal g qluunll g ulaill Ciljlan il

Alac|
ca gLl




translation theory
o5 ) &y 0
Ousls- 3574 9ib>

Dr Ahmad Halimah


https://www.facebook.com/messages/100002314749222
https://www.facebook.com/messages/100002314749222

- daaial)

PUPSI VPG (V1 TR
(@ it Al (5o (> 9 9 i Ledls padd pSal Of 2 g) 1Y
0¥ ) dcaslnd
Gl g dilomiw bl was (po lo Jund & Gasa
Al ao> o8 Jad¥ig Lode pasnd Jiady B el (o Joal Al ud
8 s
Ll (e o pogdy Let DILGs) g poadill g HSal) Oledso aide
(&lmtt 30 ) slol a¥1 ) 9o
Ol 3lan¥) o LY dend Lot C@ll 1 4@l abl g
Ol daT (o dgirlg caade alde jd o jiSTl g oS @S g (o pud 9gd
LeoLas
e el WY BT Gas¥lig 0 S0 Lide calgg Lg> 929
Y S ol Olelss Sy LT @Sl Sallhe Sl bl pe¥h ST 7,84
Db Subd gl
Cimd) Sl Ol oY1y LOuN B S3Bgs o) Ja g jo & gatt JLui™
Fole Galu ¥y Clus ,ud (a
doaxx )l Ay pdan danl je @53 audl OYI
GAAel 1 ot ¥ o pudlomell (o lalas e
aslt) O gty slale Ao Telin pged! dadd Cow sl

ClacaY) a2 G ylondl gal j ool po™f Aot jo VW TV e g

< 9yt Z,&A& S ylondl gal ygdol e ¥

@AbuAl7arith

gl A & Qyleedt ga @AbuAl7arith E



https://twitter.com/AbuAl7arith

——d

A yualall

—:‘Theory’ Term the of Meaning The w2l xlbz. &
The English word theory was derived from a technical term in Ancient Greek
philosophy. The word ‘theoria” meant "a looking at, viewing, beholding", and referring to

- JW -Se sncontemplation” or ‘speculation” asopposed to action
. @i theory - wJs . looking, viewing, beholding) Sy 3 68 3Ly gl
Jalill) ) g ‘contemplation fxsls”. ‘speculation’
Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek ‘praxis’
55U 2alS) e 039 W) ajlool) nSTae 3 3 o\ praxis’ —

In modern science the term "theory" explanation’ of empirical phenomena’,

explanation’ ' .l el 3 amd) alllly =980l 1 Etdd (dall 3 oyl 20l 5
"empirical phenomena’
4y B3 iy »iThe Definition of a Theory:-

OA theory is an explanation of a phenomenon, the perception of system and order in something

L@.L\;)\_'\ _)_94‘ (_sﬁ JA\_;Y\J eLL:d\ «ﬂ\)&\) JA\)LH C_,Jﬁa P observed.

It exists in the mind. |al & 4l axss.
Losals 1 glaay MCa ez VIt has no tangible manifestation. —

oallall Jadall Jifasll Jo<55 Tt is an idea which constitutes the internal representation of a phenomena.

gisall) iy 25The Definition of a Model:-

OA model is, in contrast, an external rather than an internal representation of the explanation; a

Wsls oy afadl dlpsly =il s e sarealization of the theory.

It exists as a tangible object (diagram, a formula, a texty which stands for the idea embodied in the

o2lly really L) ) e ansall) L3V (3 2350l uxlsmtheory.
Sl 73 gaill 4 I & LewdiMain Characteristics of a Useful Model:-

For a model to be useful, it must possess the following characteristics:

1. It must faithfully represent the theory that it stands for Gua s su & 4ol ke 0l (4
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2. It must do this by revealing significant characteristics of the phenomena explained by the
theory. 2420 (3 asg 2l) allall o)L et (258

3. It must have a heuristic function; making it easier to grasp the explanation (.e. the theoryy and

doing that in a way which makes further studies easier and leads to deeper understanding.heuristic
Uios 51 b U1 (533575 dlsem ST lulyll ot O
4 Bl Ay i clawdMain Characteristics of a Theory :-

1. Empiricism: It must be testable. Lwadl) Ll B 0SS

2. Determinism: It must be able to predict. dgaiad) gl i 055 of L2
3- parsimony: it must simple ab. 05 OB 4

- Generality : it must be comprehensive

drages (98 G e

Lo i alWhat is translation theory?

“A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and supported by

levidence that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon.

ww&bb)\%cf&;)mwl{gy@w&wxﬁ(bf@&cﬂdg&qﬂ\

Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26) suggests three possible theories

of translation depending on the focus of investigation:

Eod) S0 e satnn e ill S Sk O Jy

1. A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.).
2. A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text).

3. A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of translating and translation.

Peter Newmarks’ (1988) concept of theory of translation is as follows:- “Translation
theory 1s the body of knowledge that we have about translating, extending from general principles

to guidelines, suggestions and hints.”

)l Jo oS ) aball dr 2 i) )l g o
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The Source Language (SL): ), a0ll ael
it is the language to which the text to be translated belongs

Qo= shhadl padl lpdl sy sl azlll s

Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and Tradition, even if it has no
writing system or linguistic studies.
ol sl ol lpya) Sy Vlg Esi> Lpud polzdl dadlasg Lpds.oly Waaclgdg lpwileo Lo
a2 wlwl)s .

The Source Text (ST): )aaoll Lai
The source text is the text which has been chosen for translation.
Qo> [y sSU ppiall )iz Sl paill 98 5120l yai

The ST could be a spoken or written message, or even both.

LgiSo gl Bglhio Lail 11 wgSy 18

The Translator o> ioll

The translator is the most important element in translation, without him translation does not
happen.
o il adeac pi o gy e,idl rolic o raicy oS, pdl pyioll
He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move
between two languages.
Jaidl esle 0,08l auhes oo Baplly saaoll puiell Uy alys ésde Lo UgSiw o il
wlell Hulo
The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive
methodology and methodology of research applicable to SL and TL ]
Vlidniodl (sizedly o9l apindly Wlhgelll ples ad),e0ll @ p>yuidl WL ouay Ul iy
yhaolly Vapll alll ¢sde

The Translated Text (TT): o> ,ioll Lo

The translated text is the text which result from the translation Process.
ol ddoc a2 iy Sl padl 98 pjiall yas
It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying
the meanings of a source text in terms of another language and culture.
shanll ai o Esamall g sk e oyl Adoc (59 i ABghnio gl 03550 03l 9o
&S, aslaig aslll (sJI
The translated text is a very good source for investigating the translation process and the
translator’s ability to translate.
=il e o> jioll 0,189 Ao il ddoc yaxs) 3> a0 98 psiell Lo

The Language of Translation: ao> :J| 4

It is an abstraction obtained via the study of translated texts.

ao>ioll Logas awlys JMS o S| 05,0 8,59 9

It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the
TL via the translated text.




p>yuodl pai JMS o Wil aelll alad g jaaodl jai JMS (o9 )aaodl aslll 898 @ala o
Laoll

)

The Target Language (TL): Sap)l a2

The target language (TL) is the language into which a text from another language is
translated.

L] paill o=y pis csall axlll o

Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users

st sfe ke she sk sk sk sk sk sk sk sk sfe st sfe ke sfe ke she sk she sk ske sk ske sk sk sfeoske sfeoste s ke sheoske sk skesk skeosk sk

Lo 2| 0,0=0ll
What is the Process of Translation

aom,il dloc abo

It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.

p>iodl Jie (88 Wiz oaseo aSlHl adoc D

-What are the stages recognised in the process of translation
i ides 3 anedl >l Sb
Editing the source text ,aall 2d 2

. Interpretation of the source text ,aal ol aas
Interpretation in a new language s suyud aall ) aa s
Formulating the translated text >~z a2 <2l
Editing the formulation 2

L)

Editing the source text (ST)

Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity and

for reaching a linguistic form which is accepted for translation.

i 358 A dsogl) o) adsisns Lol o e 53
2-Editing a ST is important in case of inscriptions on metal,
O3l Lo el b= (3 Lugs dny

gl & gl @AbuAlTarith E
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The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new.

G ol @l el O slgm al e (3 ool 05V 05

4. The Editing of a ST precedes it s translation.
e L

Interpretation of the source text i = w5

1-Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text in its

linguistic and social contex of the soure languge

Saillly ssalll ol 3 el fanay delsilly ls il me £ oilam aeli el el cllas]

Interpretation in a new language s> < o

It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after interpreting it, to

a language other than its own

L;E"ﬂ) Ag'le\ aile:ll Jij; )\ Jﬁ;
-The end product, interpretation in a new language, is a new text, the translated text.
o ag dedor 2y oduitor 3l a5

-The most important aspect of interpretation in a new language is the movement —the

crossing- from one language to another.
Gt s o el p sl il 2l olis ol e
Editing the formulation:

-This is the final stage in the translation process. azpl s oW1 d i 0

-The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible slips of

the tongue or other inaccuracies aiss xé any ol SVly oV e Emdl ol o5
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Dichotomy of Translation
Emphasis

Source Language Target Language
Word-for-word Adaptation
translation

Free Translation

Literal Translation Idiomatic Translation

Faithful Translation Communicative

Semantic Translation Translation

Word-for-word translation

It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words

Dbl (e dan 5

cla il A
{The what passed died.}

The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of the SL or to construe a difficult
text as pre-translation process.

dan il dalead 48l 4glanS Gail) Jilad o) 4SiilSe agdl o) At ) o) ey a2A0LS

438l yial 4aa 53 Literal translation

M ———
B

w9l (B & Qyleedt ga @AbuAl7arith




The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical words are again
translated singly, out of context.

oaill z A Lo s Baas yi 638 Cangd) 4alll Lelalayle J) aadll 4ad ae) 8y g5
OV S U8 Wl s LY 038 JiaFor example:
{The likes of these things have much demand now.}

As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.

oaill JSUia da 3 o g8

4l 4aa sillFaithful Tranaslation

It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of the SL writer.
ead) 43l 5 KU ey o3 aia) dalally el alis b Lalie 06 o an i) Jslag

OY) S L) Lgale £ L&Y o34 JiaFor example:

{Things like these are in great demand now.}

Samantic Translation

4,3-‘\1.\3\ A.A;)f\.“

Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation is more flexible admits the creative
exception to 100% fidelity and allows the translator’s intuitive empathy with the original.

g1aVL ax jiall srandig ad g pall e T e il G aalVall deas i) (e SS) Al g Adliatio acaliall aaa il
ol g (oind) GOl €1 A i el el (pal] i) (il i
OY) S JL8) Lgale ¢ LY 028 JisFor example:

{This kind of thing is in great demand at the moment.}
433l 4ea il Adaptation

the ‘freest’ form of translation

It is used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the themes, characters, plots are usually preserved.

o gl g e ARl Zad)"For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear} into an Arabic Play called :
"AENA)

o all 4aa il Free Translation

It is usually a paraphrase much longer than the original.

e 5 Lea Ikl UK 43 a3

4adhaY) e Al |diomatic Translation

gl & gl @AbuAlTarith E




By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning cannot be deduced from the denotative meanings

LAl i LS ) jland) (Blaws aiain ¥ &aiall of the words that make it up as in ‘car racing is not my cup of tea’.

dariiall QLS (e slina it gl (Saall e ad (oA (5 30l 5 il 5 (5 jlaall (imall a

Communicative Translation

Al gl aaa il

It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and language are

readily accepted and comprehensible to the readership.

oall (383 iaa wasi daa Sl o3 Jslas 5l e sgia s Y sika 43l

A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses an SL expression standard for that
situation, and the TT uses a TL expression standard for an equivalent target culture situation.

A1 5 Cangl) arlll & Cal gall Ul T jlaa 5S35 Lim) Congl B aall) (g et Cargll ail) p2iiians

for example: {Let bygones be bygones} is an obvious
cila cld Y translation of

Aalg A on)sias @ a{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of

Comments in These Methods

Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of translation, which are first accuracy and

second economy.
ALY 5 48] e il Caon (Biay (e Juial Lat agloal sill 5 40Vl aen il aay

ol sy adall e 3 e Gl

Communicative translation

Samntic tranaslation

unless for the latter, the text is poorly
(e JSiy Salll 4SS5 written

to be economical 4:l3)

iS5 @ communicative at the readership’s.
Sl e s

is written at the author’s linguistic level,
Sl (5 e s IS

for informative and vocative (like in
GOleV s Glaslaall ardius Advertising) texts.
clleall

is used for expressive texts (i.e. sacred texts)

4 il o puaill axiid

social, concentrates on the massage and the
Al Je S n sl main force of the text,
g sl s abludl I Juaig 45685 Qi

z 4 to explain.

4 % 4uail personal and individual

4 has to interpret
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Culture is
The way of life

Manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its
means of expression

Culture

When there is a cultural focus, there is

a translation problem

The cultural focus lead to translation problem due to
The cultural gap between the SL and TL
or

The distance between the SL and TL
The gap between TL and SL lead to
translation problem

Terms cause translation problem
Crickets words

Camel words

Terms don't cause translation problems
table

mirror

breakfast

In translation, ecological culture involves

flora




|

fauna

plains

The term ecology covers the following
winds

hills

honeysuckles

downs

plateau

Ecological terms cause problems, like
In translation, ecological culture involves

flora

fauna

plains

The term ecology covers the following
winds

hills

honeysuckles

downs

plateau

Ecological terms cause problems, like

In translation, Social culture involves
work

leisure
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One of the following don't cause problems in translation

Chocolate shop

One of the following cause problems in translation
Pork-butcher

Leisure activities, like

hockey

snooker

squashes

The term Social organisations covers the following
organisations

customs

activities

In translation, Social organisation culture involves
procedures

concepts

Kinds of Social organisation culture

Political and administrative

Religious

Avrtistic

According to Peter Newmark (1988), names of ministries are usually
Literally translated

Political and administrative terms, like




|

President

King

Prime Minster

Treasury, translated as

Finance Ministry

Home Office, translated as

Ministry of the interior

Don’t translate historical terms unless they have
generally accepted translation

Siecle des Lumieres, translated as
The age of enlightenment
Transferred word can be replaced by
The functional terms

or

The descriptive terms

OMS, translated as

Organisation Mondiale de la Sante
daiall dallad) Aalaial)

The language of religions tends to be transferred when it becomes
of TL interest

Commonest words being

naturalised

« a3 dnaturalised to
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Buildings, museums, theater, opera houses are likely to be transferred when they

Allah

regarded as cultural features

Buildings, museums, theater, opera houses are likely to be translated since they
form part of the street plans and addresses

Buildings, museums, theater, opera houses are likely to be naturalised if
their universality is accepted

When dealing with culture in translation you need to be aware of
Contextual factors

Translation procedures

Contextual factors, such as

Purpose of text

Motivation and cultural

Technical and linguistic level of readership

Contextual factors, such as

Importance of referent in the SL text

Setting

Recency of word/referent

Translation procedures, such as

Transference

Cultural Equi valent

Naturalization

Translation procedures, such as




——d

Literal translation*

Label

Componential analysis

Translation procedures, such as
Accepted standard translation

Paraphrasing

In translation, ecological culture involves
flora

fauna

plains

The term ecology covers the following
winds

hills

honeysuckles

downs

plateau

Ecological terms cause problems, like

£/ gel) Lualf

el g ALY

pSked) dlile o

28 /

JaYl daa Al

£13 gl 4ad) - Black seed
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Islam looks at learning a foreign language as

a religious duty

Islam looks at learning a foreign language as

a protection

Learning foreign language

helps Muslims spread the word of islam

Hercules received a message from Muhammad PBUH

written on a piece of animal skin

Learning foreign language

helps Muslims to translate other nations field of knowledge into Arabic
In the time of Calph Al-Mamun, translation

prospered and expanded

Caliph Al-Mamun established

Dar Al-Hikmah for translators
The house of wisdom

Works on philosophy, engineering were translated into Arabic from
Greek

Works on medicine, logic were translated into Arabic from

Greek

—d
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Works on astronomy, art were translated into Arabic from

Persian
Works on law, history were translated into Arabic from

Persian

Yuhanna bin Batriq’s method
The literal way
falsafa = Philosophy an example for

Yuhanna bin Batriq’s method
The literal way

dimugratiya = democracy an example for

Yuhanna bin Batriq’s method
The literal way

Hunayn bin Ishaq’s method
the free way

Hunayn bin Ishaq’s method, the free way, preffered to the literal method of bin Batriq
because

it gives the translator the liberty to omit and add what is necessary

Napoleon Bonaparte brought with him to Egypt translators and interpreters to
help him communicate with egyptians

Napoleon translators sometimes acted as

interpreters

Jean-Michel Venture de Paradis looked at translation as a kind of

linguistic exercise and pastime
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In Muhammad Ali time translation thrived because

he was personally interested in learning about European civilization
It would be no exaggeration to call Muhammad Ali time

The period of translation

In the time of Muhammad Ali, translation

took the form of an independent movement

Since Muhammad Ali time the methodology used in the process of translation has become
more

sophisticatedg:d A& s giwa

Arab translators the works of Greek authors like

Aristotle

Plato

Hippocrates

Arab translators made the site of a school of translation
Baghdad

When Arab declined

Toledo in Spain replaced Baghdad

When Toledo in Spain replace Baghdad, it state to attract the attention of
Western translators

All works held in Toledo were

in Arabic and of a Greek origin

Western translators in Toledo started to translate

From Arabic into Latin and then later translated Latin works into their native languages
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4 5_alae

Translation has to do with

written language

Interpretation has to do with

speech

Speech historically preceded

written language

Interpretation was used before
translation

Translation was and still

the main streamline from which interpretation has recently branched out
Translation domain or provinces
Literary

Technical/medical

Legal

Political/diplomatic

Social/cultural

Economic

General

Literary domain translation, involves
prose

poetry
drama
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Technical/medical domain translation, involves

all sorts of scientific texts

Legal domain translation, involves

legal docume nts and scripts
Political/diplomatic domain translation, involves

diplomacy
politics

Social/culture domain translation, involves
customs

traditions

habits

Economic domain translation involves
economics

finance

commerce

Translators’ aids

Linguistic aids

Literature aids

Mechanical aids

Translators linguistic aids include
dictionaries

glossaries

contain a selection of words in a language given within a very restricted field only.

glossary
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Translators literature aids include

books

translated texts

encyclopedias

Translators mechanical aids include
type-writers

dictating machines

photocopying machines

oral translation

interpretation

The oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier
interpretation

translation

written texts

interpretation

oral messages

Conference interpreting born

during world war 1

One whose office it is to translate orally the speech of participants in meetings conducted in
two or more languages

A conference interpreter
Types or modes of interpreting

Simultaneous interpretationdsil 4mlidl) das 5l
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Consecutive Interpretation sl el day il

Whispered Interpretation 4wagll 4alial) day st

The interpreter listens to what is being said and then translates it orally and
simultaneously into the TL, in

Simultaneous interpretation

The most difficult mode of interpreting is
Simultaneous interpretation
Translation involves

only written texts

Time in translation is

not very important

In translation there is

a permanent record

The focus in translation is normally on
the linguistic units

Translation involves

formal memory

Interpreting involves

Only spoken texts

In interpreting time is

crucial

In interpreting there is

no record
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The focus in interpreting is generally on

ideas

Interpreting involves

semantic memory

The interpreter tends to focus on

ideas and meanings

Vo B _palaa

CAT

Computer-aided translation

Translation in which human translation HT is aided by computer application, is
CAT

In CAT, human translator

takes control of the translation process

In CAT, technology is used to

sifacilitate rather than replace HT

Technology is employed in translation to

facilitate rather than replace HT

Technology based solutions to translation needs meet

shortened timeframe and budgetary constraints resulting from globalization

When we use technology in translating, we tend to focus on

increase productivity and cost-effectiveness as well as improve quality
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CAT has become the predominant mode of translation in

Scientific and technical translation

Computerised tools that translators use to help them do their job
CAT tools

General purpose application in CAT tools, like

word-processors

optical character recognition

Translation-oriented tools in CAT tools, like

electronic dictionaries

corpus analysis tools

terminology extraction

terminology management systems

Translations can be stored in a database and recycled by
Translation Memory Technology MT
TM database consists of a source text and target text

segment pairs
translation units TUs

segment pairs called

translation units

Types of segment matches in TM
An exact match

A full match
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A fuzzy match

Segment matches such as an exact match, a full match and a fuzzy match
exist in translation memory technology

the ST segment currently being translated is identical in

An exact match

The ST segment matches with differences in variable elements in

A full match

The ST segment matches with differences in numbers, dates, times in
A full match

The segment is similar and can be reused with some editing in

A fuzzy match

If there are pre-existing TM matches, this obtain

discount in translation fees

MT

Machine translation

Machine translation MT involves

the use of computer programmes to translate texts from one natural language into another
automatically

Types of machine translation MT
Unassisted or fully automatic MT

Human-assisted MT

Unassisted MT is
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without human operator

Human-assisted MT is

with human intervene

CAT is an example of
Human-assisted MT

Machine translation (special purpose system) is usually used in
technical language

Online translation systems, like
Google and Yahoo

MT problems

Linguistic

extra liguistic

Linguistic problems are caused by

inherent ambiguities of natural languages
Cralsl) (i gand)

Linguistic problems are caused by

Lexical and structural or grammatical mismatch between different languages
Extra-linguistic problems in machine translation are

more difficult than that of linguistic problems

Extra-linguistic problems are more difficult than of linguistic problems because
they are Ijgrder to codify

e




nar
- .

L -, - i, -
— Ca'g_..@ ; = ", ‘s 53
be 80rised mto‘i'ﬁﬁis&andzehr;'unmi;w nne
— - Ty

——

VY B palaa

Problems in lexical translation includes problem at
morpheme level

word level

"



http://www.entsab.com/vb/attachment.php?attachmentid=20168&d=1449518124
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above word level

Morpheme, words and above word levels could cause
lexical problems in translation

Main categories of translation problems

Linguistic problems

Cultural problems

Linguistic problems, cover

problems at lexical, grammatical and textual levels
Cultural problems in translation cover

problems at social levels

Cultural problems in translation cover

problems at ecology levels

Cultural problems in translation cover

problems at materials levels

Cultural problems in translation cover

problems at religion levels

Cultural problems in translation cover

problems at history levels

Cultural problems in translation cover

problems at social organinsation levels

The minimal formal element of meaning in language, is

a morpheme
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The word "'inconceivable', consist of

three morphemes

all is

Arabic morpheme

Some morphemes have grammatical functions such as

"Funds™
making plurality

""Manageress"
gender

""Considered™
tense

"likable™

change the class of the word

from verb to adjective

""unhappy"

negation

The smallest unit of language that can be used by itself, is

word

a sequence of letters with an orthographic space on either side
written word

Non-equi valence at word level means

the target language has no direct equi valent for a word which occurs in the source text
The type and level of difficulty in translation at word level depends on

the nature of Non-equi valence

Culture specific concepts are example for
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translation problems at word level

Culture specific concepts, can be
abstract

concrete

Privacy, is an example for
abstract concept

Speaker, is an example for
abstract concept

Speaker, often translated

chairman
Al gd ouSay ¥ thuaal 138 gSpeaker clalll (B el g dalud) ¢y guay 3 (il o sl

Airing cupboard, an example for

concrete concept

Certain suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in
English often

have no equi valents in other languages

Retrievable, drinkable greenish

Jia dima dLua e aa 0 1A 4 jally ciliBiSa Lgd 20 g5 Y

Can be retrieved
suitable for drinking

Translation problems above word level
lexical patterning

lexical patterning, divided into
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Collocation

Idioms and fixed expression
a sequence of words which tend to co-occur regularly in a given language
Collocation

A collocation is a sequence of words which tend to in a given language

co-occur regularly
Which of the following is an example of a collocation

deliver a letter
Gilbad aluy ray

Which of the following is an example of a collocation

Deliver a speech/lecture
4ai i 5 pualaa AL ray

Which of the following is an example of a collocation

Deliver news

Which of the following is an example of a collocation

Deliver a blow
L 4 g A

Which of the following is an example of a collocation

’Deliver a verdict
LASAJM..'\L’.'\LA,\

Which of the following is an example of a collocation

Deliver a baby
3 el Al g3 ra

Frozen pattern of language

Idioms and fixed expression




_—

Idioms and fixed expression, are defined as

frozen patterns of language

Bury the hatchet, is an example for

Idiom

Bury the hatchet, means

to become friendly again after disagreement of a quarrel
Pass the buck, is

Idiom

Pass the buck, means

refuse to accept responsibility for something
Al g peual) Ji

Fixed expression are frozen patterns of language, for example

"'as a matter of fact™
BN é\J LS

as a matter of fact, is

fixed expression

""all the best"

fixed expression

""practise what you preach and waste not want to"'

fixed expression
(Proverbs)

proverbs, are

fixed expression




—d

VY B _palaa

Set of rules which determines the way in which units such as words and phrases can be
combined in a language

Grammar

Grammar is organised along two main dimensions
morphology

syntax

The structure of words

Morphology

The grammatical structure of groups, clauses and sentences
Syntax

Grammar is related to

Syntax

The way in which the form of a word changes to indicate specific contrast in grammatical
system

Morphology

Singular and plural forms are

Morphology

The linear sequence of such classes of words
Syntax

Nouns, verbs, adverbs, adjectives, are
Syntax

Functional elements are
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Syntax

Functional elements, like subject, predicator, object; are

Syntax

Set of rules which determines the way in which units such as words and phrases can be
combined in a language

Grammar

Grammar is organised along two main dimensions
morphology

syntax

The structure of words

Morphology

The grammatical structure of groups, clauses and sentences
Syntax

Grammar is related to

Syntax

The way in which the form of a word changes to indicate specific contrast in grammatical
system

Morphology

Singular and plural forms are

Morphology

The linear sequence of such classes of words
Syntax

Nouns, verbs, adverbs, adjectives, are
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Syntax

Functional elements are
Syntax
Functional elements, like subject, predicator, object; are

Syntax

The category of person relates to
the notion of participants roles
Person category in English

First person
I We

Second person
You

Third person
He, She, It, They

Person category in Arabic
Person system has both gender and number dimension
The opposite of French "'vous' is

tu

Tense and aspect are

Grammatical categories

categories of Grammatical translation problems
The form of the verb, indicates

Time relation
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Aspectual differences

The following two main types of information indicate the form of the verb
Time relation

Aspectual differences

Time relation

Locating an event in time

The usual distinction between past, present and future

Aspectual differences, have to do with

the temporal distribution of an event

Aspectual differences, like

completion or non completion of an event

continuation or momentariness

Voice

Grammatical categories

categories of Grammatical translation problems
Voice

define the relationship between a verb and its subject
The main function of passive

avoid specifying the agent

give an impression of objectively

In active clause

The subject is the agent
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Word order in English is

relatively fixed
g 0S5 A1

Word order in Arabic
Arabic don’t have fixed word order
Arabic don’t have fixed word order because

it has elaborate case inflections

Stylistic variation
2 sba) sl

Word order is extremely important in translation because it plays a major role in
maintaining a coherent point of view

orientating message at text level

V¥ b _alaa

Complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other
capabilities and habits acquired by man as a member of a society

Tylor’s definition of culture

The way of life

Newmark’s definition of culture

The way of life and its manifestations that are peculiar to a community

Newmark’s definition of culture

Culture involves

beliefs, customs, traditions, laws, value-systems
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Civilisation involves

progress and development at level of scientific inventions, technology, industries, education

Cultural problems in translation cover
Problem as social level

it
In translation, natural phenomena such as flora, fauna and plains becomes for
cultural features embedded in the language.

sl (ulas an example for

Political and administrative cultural translation problem

S5

L slady) Al L) (Al 32 0 Y

Parliament is not enough to be an equi valent to the word s

it lacks the religious implication attached to the Arabic word s

In religious translations, it is not a matter of translatability but

rendering a concept

The most appropriate translation of 3

any illegal sexual intercourse, whether before or after marriage, is strictly prohibited
M AhlAY) cilay A1 e

Adultery

Fornication
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Paying attention to its ecological features, choose the most appropriate translation of
G U G g (Auad g gl

| love her and she loves me
and my he-camel loves her she-camel
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